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BIBLIOGRAPHIE

SOURCES

LE LIVRE DE JONAS

Bibles en français

LefèvRe  d’Étaples, Anvers, 1530.
La Saincte Bible en Francoys translatée selon la pure & entiere traduction de Saint 
Hierome,  conferée & entierement revisitée selon les plus anciens & correctz exemplaires. 
Du sus ung chascun chapistre est mis brief argument avec plusieurs figures & histoires : 
aussi les Concordances en marge au dessus des estoilles diligemment revisitées. Avec 
ce sont deux Tables :  l’une pour les matieres des Deux testaments :  L’autre pour 
trouver toutes les Epistres/ tant de  L’ancien  comme du Nouveau testament Les 
Evangiles / qui sont leues en  L’eglise toute  l’année : tant les Dimanches  comme les 
jours feriaulx &  festes. Imprimé en Anvers par Martin Lempereur An. M. D et. 
XXX. Cum Gratia et Privilegio Imperiali. BPF : André 32, et  consulté sur 
Gallica (http://www.gallica.bnf.fr, N00 54287).

Olivetan, Neufchâtel, 1535.
La bibLe Qui est toute le Saincte escripture En laquelle sont  contenus/ le Vieil 
Testament & le Nouveau/translatez en Francoys. Le Vieil/de  L’ebrieu : & le Nouveau 
du Grec [sans indication  d’année ni  d’imprimeur] (Aussi deux amples tables/ 
l’une pour  l’interpretation des propres noms :  l’autre en forme  D’indice/pour trouver 
plusieurs sentences et matieres). BPF : André 34 ; BnF : Res A310, et  consulté 
sur e-rara.ch (http://dx.doi.org/10.3931/e-rara-5690).

Bible à  l’Épée, publiée par Jean Girard, Genève, 1540.
La Bible en laquelle sont  contenus tous les livres canoniques de la Saincte Ecriture 
tant du Viel que du Nouveau Testament : & pareillement les Apocryphes. Le tout 
translaté en langue françoise, avec diligente collation, non seulement aux anciens et 
fideles exemplaires mais aussi à  l’original et signamment des canoniques M. D. X. 
[révision  d’Olivetan, sous la direction  d’Antoine Marcourt, Jean Morand, 
Henri de la Mare et Jacques Bernard] - BPF A129 et  consulté sur e-rara.
ch (http://dx.doi.org/10.3931/e-rara-14880).
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Calvin, Jean, Genève, 1546.
La bibLe Qui est toute le saincte escriture, En laquelle sont  contenuz, le Vieil 
testament & le Nouveau, translatez en Francois, & reveuz : le Vieil selon  l’Ebrieu, 
& le Nouveau selon le Grec. Les noms de tous les Livres de la Bible, avec les 
nombres des chapitres  d’iceux. Le vieil Testament. Les Prophetes. Le nouveau 
Testament. Les Epistres (incluant  l’Apocalypse). Imprimé à Genève par Jehan 
Girard M. D. XLVI - BPF : R 4o 1785 et  consulté sur e-rara.ch (http://
dx.doi.org/10.3931/e-rara-5743).

Nicolas de Leuze, Louvain, 1550.
La Saincte Bible nouvellement translatée de latin en français selon  l’edition latine 
dernierement imprimée à Louvain, reveuë, corrigée et approuvée par gens sçavants à 
ce deputez. A chascun chapitre sont adjouxtés les sommaires,  contenant la matière 
dudict chapitre, les  concordances et autres apostilles aux marges. A Louvain par 
Bartholomy de Grave, Anthoine-Marie Bergagne et Jehan de Waen. MDL au 
moys de Septembre - BSG : Fol A.176 inv 183 res. et  consulté sur Gallica 
(http://www.gallica.bnf.fr N0053708).

RoBeRt Estienne, Genève, 1553.
La Bible, Qui est toute la Saincte Escripture  contenant le Vieil et Nouveau 
Testament ou Alliance… a  L’Olivier de Robert Estienne M. D. LIII BnF Resac 
A 312 ; ICP Fels Res1766

SéBastien Castellion, Bâle, 1555.
La Bible nouvellement translatée, Avec la suite de  l’histoire depuis le temps 
 d’Esdras  jusqu’aux Maccabées ; e depuis les Maccabées  jusqu’à Christ. Item avec 
des annotations sur les passages difficiles par Sebastien Chateillon. A Bale pour 
Jehan Hervage,  l’an M. D. LV BPF : R Fol 650, et  consulté sur Google-
livres (http/www.books.google.fr.)

RoBeRt Estienne, édition posthume publiée par HenRi Estienne, Genève, 
1560. La Bible, Qui est toute la Saincte Escripture  contenant le Vieil et Nouveau 
Testament ou la vieille & nouvelle Alliance. Quant à la traduction du vieil Testament 
revuë en ceste impression et aux annotations adjoinctes à icelle, lisez ce qui est dict 
en  l’Epistre ; quant au nouveau il a esté reveu & corrigé sur le grec par  l’advis des 
ministres de Geneve. On a aussi adjousté quelques figures de grande  conséquence, et 
amendé aucunes de celles des precedentes impressions.  L’Olivier de Robert Estienne 
[Genève Henri Estienne] M. D. LX BnF : res A 317 ; BPF 2o 255.

Jean de TouRnes, Lyon, 1561.
La Bible qui est toute le saincte escriture du viel et du nouveau testament – 
autrement  l’ancienne et la nouvelle alliance – Le tout reveu et  conferé sur les textes 
hebrieux & grecs – L. Rebotier. Lion par Jan de Tournes. M. D. LXI –  consulté 
sur Gallica (http//www.gallica.fr, N0053622), et sur Google-livres (http//
www.books.google.fr).

René Benoist, Paris, 1566.
La Sainte Bible  contenant le Vieil & Nouveau Testament, traduitte en 
françois, selon la version  commune : avec annotations necessaires pour 
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 l’intelligence des lieux les plus difficiles : & expositions  contenantes briefves 
& familieres resolutions des lieux qui ont esté depravés & corrompus par 
les heretiques de nostre temps : aussi les figures & argumens sur chacun 
livre, declarans sommairement tout ce que y est  contenu. Par M. René 
Benoist, Angevin, Docteur regent en la faculté de theologie à Paris. Nivelle, 
Buon, Chesneau et Guillard Paris MDLXVI - BPF : R Fol 389 et  consulté 
sur Google.livres. (http://www.books.google.fr).

FRançois Estienne, Genève 1567
LA BIBLE, qui est toute la Saincte Escriture :  contenant le vieil et le nouveau 
Testament, autrement la Vieille & Nouvelle Alliance. Avec argumens sur chacun 
livre, figures, cartes tant chorographiques  qu’autres. De  l’Imprimerie de François 
Estienne M. D LXVII (sans nom de ville).- BPF André 132, et  consulté sur 
Gallica (http//www.gallica.bnf.fr.N0053624).

ChRistophe Plantin, Anvers, 1578.
La saincte Bible,  contenant le vieil et le nouveau testament, traduicte du Latin 
en François. Avec les Argumens sur chacun livre, declarans sommairement 
tout ce que y est  contenu. A Anvers, De  l’Imprimerie de Christophle Plantin, 
Architypographe de sa Majesté. M. D. LXXVIII. -  consulté sur Gallica 
(http//www.gallica.bnf.fr N0054612), et sur Google.livres (http//www.
books.google.fr.).

Version révisée des Pasteurs et Professeurs de Genève, Genève, 1588.
La Bible qui est toute la saincte escriture du vieil & du nouveau Testament. 
Autrement  l’Ancienne & la Nouvelle Alliance. Le tout reveu &  conferé sur les 
textes Hebrieux & Grecs par les Pasteurs & Professeurs de  l’Eglise de Geneve. A 
Geneve M. D. LXXXVIII. « Jeremie des Planches imprimeur » [non indiqué 
sur la page de titre ni au colophon, mais sur la page de titre des Psaumes 
Marot-de Bèze]. - BPF André 39 in-8o ; éd. in-folio  consultée sur e-rara.ch 
(http://dx.doi.org/10.3931/e-rara-3320).

Editions modernes

SéBastien Castellion, Bâle, 1555 : La Bible (1555) nouvellement translatée… 
Préface : P. Gibert et J. Roubaud. Introduction, notes et  commentaires : 
M.-C. Gomez-Géraud. Paris, Bayard 2005.

Traductions françaises modernes de la Bible

Bible de Jérusalem, nouvelle édition revue et corrigée, Cerf, Paris, 1998
ChouRaqui, André, « Douze Inspirés - 1 » La Bible, traduite et présentée par 

André Chouraqui (26 volumes), Paris, Desclées de Brouwer, 1974-1977.
HaRl, Marguerite et al., « Les douze prophètes », dans La Bible  d’Alexandrie, 

T. 23 (4-9), Paris, Cerf, 1999, « Jonas », p. 115-161. Dans le texte et les 
notes la référence apparaitra simplifiée en « LXX » ou « M. Harl ».
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La Bible. Nouvelle traduction, sous la direction de Frédéric Boyer, Jean-Pierre 
Prévost et Marc Sevin, Paris, Bayard, 2001.

Bible hébraïque moderne

Torah…, N. H. Snaith éditeur, The British and Foreign Bible Society, 
University Press Oxford, London (1933), réimpression 1966.

Bibles en latin

GutenBeRg, 1455 
Exemplaire de la Bibliothèque  d’État de Bavière Tome 2, [cote : 2 Inc.s.a. 
197-2], (Bayerischen Staatsbibliothek, http://hdl.loc.gov/loc.wdl/demnbsb.4102), 
 consulté sur le site de la Bibliothèque numérique mondiale (http://www.
wdl.org/fr./item4102). 

RoBeRt Estienne, Paris, 1528.
H E B R A I C A, C H A L D AE, G R AE C A Q U E ET L A T I N 
A nomina virorum, mulierum, populorû, idolorum, urbium, fluviorum, montiû, 
caetorumque locorum quae in Biblijs utriusque testamenti sparsa sunt, restituta, hoc 
volumine  compre-henduntur, cum interpretatione latina. Indices item duo, alter in 
vetus testamentum, alter in novum. Ex officina Roberti Stephani, eregione Scholae 
Decretorum. M. D. XXVIII. Cum privilegio regis ARS fol T87, BnF : A189.

Sante Pagnini, Lyon, 1528 
Biblia. Habes in hoc libro prudens lector utriusque instrumenti novam tranlationem 
  [ sic ]  aeditam à reverendo sacre theologiae doctore Sancte Pagnino… necnon & librum 
de interpretamentis Hebraicorum, Aramaeorum, Graecorumque nominum, sacris 
in literis  contentorum…, duas Joannis Francisci Pici Mirandulae… epistolas ad 
eundem… in quo maximis esserunteur laudibus sacrae literae. 1528. Impressa 
est autem Lugduni per Antonium du Ry impensis Francisci Turchi, & 
Dominici Berticinium, & Jacobi de Giuntis. Anno Domini 1527. Die vero. 
XXIX. Januarii. ARS 4oT 407.

SéBastien MunsteR, Zurich, 1539
Biblia sacra utriusque testamenti, et vetus quidem post omnnes omnium hactenus 
aeditiones, opera. Sebast. Munsteri evulgatum, & ad Haebraicamveritatem quo 
ad fieri potuit redditum, collatis ubiqB vetustissimis& probatissimis eius linguae 
scriptoribus. Novum vero non solum ad Graecam veritatem, verum etiam ad 
multorum utriusqB linguae & interpretum & codicum fidem, oper D. Eras. Rot. 
ultimo recognitum & aeditum. Additi sunt è LXX versione et Apocryphi libri 
sive Ecclesiastici, qui habentur extra Canonem. Tiguri apud Christophorum 
Froschoverum Anno M. D. XXXIX. BnF Resac A 2379.

« BiBle de ZuRich », Leo Jud, 1543
Biblia sacrosancta Testamenti Veteris & Novi, è sacra Hebraeorum lingua 
Graecorumque fontibus,  consultis simul orthodoxis inter pretib. religiosissime 
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translata in sermonem Latinum. Authores omnemquis totius operis rationem ex 
subjecta intelliges praefatione. Tiguri excudebat C. Froschoverus Anno M. D. 
XLIII. [A la main Sunt hi Leo Judae Epus Tigurinus. Theodorus Bibliander & 
Conradus Pellicanus] ARS Fol T 116.

« BiBle de Louvain », Johannes Hentenius, 1547
Biblia ad vetustissiùma exemplaria nunc recens castigata. Hebraea, Chaldaea, 
Graeca & Latina nomina virorum, mulierum, populorum, idolorum, urbium, 
fluviorum, montium, caeterorumque locorum quae in Biblijs leguntur, restituta, 
cum Latina interpretatione, ac locorum è Cosmographis descriptione. Quid inhorum 
Bibliorum castigatione praestitum sit subsequens praefatio latius indicabit. Lovanii 
ex officina Bartholomaei Gravii typographi. Anno. M. D. XLVII. Mense 
Novembri. Cum Gratia & Privilegio Caesareo. ARS Fol T 98.

SéBastien Castellion, Bâle, 1551.
Biblia, Interprete Sebastiano Castalione. Unà cum ejusdem Annotationibus. 
Typographus Lectori. In recenti hac translatione, Lector, fideliter expressam 
Hebraeae atque Graece sententiae Veteris ac Novi Testamenti veritatem, Latini 
sermonis puritate & perspicuitate servata, es habiturus : id quod ipse legendo, & 
cum caeteris editionib.  conferendo, item ex Praefatione & Annotationibus, illustres 
rerum difficiliorum Imagines habentibus, plenissime cognosces. Basileae : Per 
Ioannem Oporinum. (Basileae, per Jacobum Parcum, sumptibus Joannis Oporini. 
Anno salutis humanae M.D.LI. Mense Martio). BPF André 37.

BiBle « Sixto-Clementine », Rome, 1592
Biblia sacra Vulgatae editionis Sixti Quinti Pont. Max. Iussu. Recognita atque 
edita Romae Ex typographia Apostolica Vaticana. M. D. XCII. ARS Fol 
T 107.

OUVRAGES ANCIENS  
(ÉDITIONS ANCIENNES OU MODERNES)

AuBigné, Agrippa  d’, Les Tragiques. Chronologie, introduction et glossaire 
par J. Bailbé. Paris, GF-Flammarion, 1968.

Bellay, Joachim du, La Deffence et illustration de la langue françoyse. Edition 
et dossier critiques par Jean-Charles Monferran, Genève, Droz, 2001, 
« Préface » p. 9-46.

Calvin, Jean, Leçons et expositions familieres de Jean Calvin sur les douze petis 
prophetes : […] À Lion, par Sebastien Honorati, 1563. « Leçons sur le 
prophete Jonas » p. 245-276, (http//www.books.google.fr). 

Calvin, Jean, Commentaires sur le Livre des Psaumes, rééd., Paris, Librairie de 
Ch. Meyruels et  compagnie, 1859, (http//www.gallica.bnf.fr N5732618).

Dolet, Étienne La manière de bien traduire  d’une langue en  l’autre.  D’avantage 
De la ponctuation de la langue Francoyse. Plus Des accents  d’ycelle. Le tout fait 
par Etienne Dolet natif  d’Orleans. À Lyon, chés Dolet mesme. M. D. XL. 

ÉRasme, Novum Testamentum Graece et Latine ex versione et cum adnotationibus, 
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singulis paginis subjectis, Desiderii Erasmi Roterodami, Editio nova accurator et 
emendatior, Lugduni Batavorum Petri Vander, 1705 [ contient les « Préfaces » 
de 1516], (http//www.books.google.fr).

Flavius Josèphe, Antiquités Juives, livre IX, 10 (213), établissement du texte, 
traduction et notes par Etienne Nodet, Tome 2, Paris, Cerf, 1990. 

HéRodote,  L’enquête, Trad. A. Barguet, Paris, Gallimard, La Pléiade, 1964.
JéRôme, Commentaire sur Jonas, Introduction, texte critique, traduction et 

 commentaire par Yves-Marie Duval, collection « Sources chrétiennes » 
no 323, Paris, Cerf, 1985.

Lettres croisées de Jérôme et Augustin, Traduites, présentées et annotées par Carole 
FRY, Paris, Les Belles Lettres & Editions J.-P. Migne, 2010.

LutheR, Martin, « Explication du prophète Jonas » dans Œuvres - Tome XIV, 
Traduction Pierre Jundt, Genève, Labor et Fides, 1993, p. 11-93. 

Montaigne, Michel de, Essais, Livre I, chap. xxxv : «  D’un defaut de nos 
polices ». Paris, Aux Éditions de la chronique des lettres françaises, tome 
2, 1928, p. 68-69. 

Rondelet, Guillaume, (Gulielmi Rondeletii), Doctoris Medici et medicinae 
in schola Monspeliensi. Professoris Regii. Libri de Piscibus Marinis, in quibus 
verae Piscium effigies expressae sunt. Lugduni, Apud Matthiam Bonhomme. 
M. D. LIIII, (http//www.gallica.bnf.fr N97271).

Simon, Richard, Histoire critique du Vieux Testament (1678), nouvelle édition 
annotée et introduite par Pierre Gibert, Paris, Bayard, 2008.

BIBLIOGRAPHIE SECONDAIRE

DICTIONNAIRES, ENCYCLOPÉDIES,  
GRAMMAIRES, OUVRAGES GÉNÉRAUX

Sur  l’hébreu

Thesaurus linguae sanctae ex R. David Kimchi sefer hashoreshim sancte Pagnino 
Lucensi authore. Contractior et emendiator. Parisiis, Ex officina R. Stephani, 
1548. BPF, O2380.

The Massoreth Ha-Massoreth of Elias Levita, being an exposition of the massoretic 
notes on the Hebrew Bible, or the ancient crutical apparatus of the Old Testament, 
in Hebrew, with an English translation and critical and explanatory notes, 
by Christian D. Ginsburg, LL. D., London, Longmans, Green, Reader & 
Dyer, 1867, http//books.google.fr.

SandeRs, Nathaniel Ph. et TRenel Isaac L., Dictionnaire hébreu-français [Paris, 
1859], Genève, Slatkine Reprints, 1982.
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TouzaRd, Jean, Grammaire hébraïque éd. refondue par A. Robert, Paris, 
J. Gabalda et Cie éditeurs, 1964.

Sur le français du xvie siècle

BRunot, Ferdinand, Histoire de la langue française des origines à nos jours T. 2 
- Le seizième siècle   [ 1906 ] , Bibliographie et notes  complémentaires établies 
par Hélène Naïs. Paris, Armand Colin, 1967.

Dictionnaire historique de la langue francaise (DHLF), dir. Alain Rey, Paris, 
Dictionnaires Le Robert, 1992.

FeBvRe, Lucien et MaRtin, Henri-Jean,  L’apparition du livre   [ 1958 ] , rééd. Paris, 
Albin Michel, collection « Bibliothèque de  l’Évolution de  l’Humanité », 
avec une postface de Frédéric Barbier, 1999.

GodefRoy, Frédéric, Dictionnaire de  l’ancienne langue française et de tous ses 
dialectes du ixe au xve siècle   [ 1881 ] , Paris, Librairie des sciences et des arts, 
1937-1938.

GReimas, Algirdas Julien et Keane Teresa Mary, Dictionnaire du moyen 
français, Paris, Larousse, éd. 2001.

Gougenheim, Georges, Grammaire de la langue française du seizième siècle, 
Paris, Picard, 1974, réimpression 1994.

Dictionnaire du moyen français (DMF) version 2012, ATILF - CNRS & Université 
de Lorraine, (http://www.atilf.fr/dmf). 

Huguet, Edmond, Dictionnaire de la langue française du 16e siècle, Paris, 
Librairie ancienne Edouard Champion, 1925-1929, 2 vol.

Traités de poétique et de rhétorique de la Renaissance, Introduction, notices et notes 
de Francis Goyet   [ 1990 ]  Le Livre de poche classique, 2001.

SUR LA TRADUCTION

Benjamin, Walter, « La tâche du traducteur »   [ 1923 ]  trad. par Maurice de 
Gandillac, revue par Rainer Rochlitz, dans Œuvres I, Paris, Folio essais, 
2000, p. 244-262.

BottéRo, Jean, Mésopotamie.  L’écriture, la raison et les dieux, Paris, Gallimard, 
1987.

LaRBaud, Valery, Sous  l’invocation de saint Jérôme. Deuxième partie :  L’art et 
le métier – De la traduction, chap. iv « Les balances du traducteur », Paris, 
tel Gallimard, 1997, p. 76-80. 

NoRton, Glyn P., The ideology and language of translation in Renaissance France 
and their humanist antecedents. Genève, Droz, 1984.

SteineR, George, Après Babel. Une poétique du dire et de la traduction, traduit 
de  l’anglais par Lucienne Lotringer et Pierre-Emmanuel Dauzat, Paris, 
Albin Michel, collection « Bibliothèque de  l’Évolution de  l’Humanité », 
1998, « Préface à la deuxième édition, 1992 », p. 15-23.
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Saint ExupéRy, Antoine de, Lettre à un otage, Paris, Gallimard Pléiade, 1959.

SUR LA BIBLE, ET SUR SES LECTURES  
AU XVIe SIÈCLE

Ouvrages 

Bibles imprimées du xve au xviiie siècle  conservées à Paris, catalogue collectif édité 
par Martine Delaveau et Denise Hillard, Paris, Bibliothèque nationale de 
France, 2002. [indiqué « del » dans la numérotation de référence].

Les Bibles en français. Histoire illustrée du Moyen Age à nos jours, sous la direction 
de Pierre-Maurice Bogaert, Turnhout, Brepols, 1991.

BaRthelemy, Dominique, Critique textuelle de  l’Ancien Testament. Gottingen, 
Ed. univ. Fribourg, Suisse. Vandenhoeck & Ruprecht, 1986. 

BeRgeR, Samuel, Histoire de la Vulgate pendant les premiers siècles du 
Moyen-Âge, Paris, Librairie Hachette et Cie, 1893.

ChamBeRs, Bettye t., Bibliography of French Bibles : fifteenth and sixteenth century 
French language editions of the Scriptures. Genève, Droz, 1983. [indiqué « BC » 
dans la numérotation de référence].

Delville, Jean-Pierre,  L’Europe de  l’exégèse au xvie siècle, Leuven, Leuven 
University Press, Peeters, 2004.

Écrire la Bible en français au Moyen-Âge et à la Renaissance, sous la direction de 
Véronique Ferrer et Jean-René Valette, Genève, Droz, 2017.

Gomez-GéRaud, Marie-Christine (dir.), Biblia. Les Bibles en latin au temps des 
Réformes. Paris, PUPS, 2008.

LemaitRe, Nicole,  L’Europe et les Réformes au xvie siècle. Paris, Ellipses, 2008. 
ReynieR, Chantal, La Bible et la mer, collection « Lire la Bible », Paris, Cerf, 

2003.
Le temps des Réformes et la Bible, sous la direction de Guy Bedouelle et Bernard 

Roussel, Paris, Beauchesne, 1989. Collection « Bible de tous les temps », 
vol. 9.

Articles 

BeRgieR, Jean-François, « Pour une histoire de la propagande religieuse au 
xvie siècle », in Annales. Économies, Sociétés, Civilisations, 13e année, 1958. 
(4), p. 772-780. (http://www.persee.fr/web/revues/home/prescript/article/
ahess_03952649_1958_num_13_4_2785).

CaRRièRe, Victor, « Libre examen et tradition chez les exégètes de la Préréforme 
(1517-1521) », in Revue  d’histoire de  l’Église de France. 1944, (30.) 117, p. 39-53. 
(http://www.persee.fr/web/revues/home/prescript/article/rhef_03009505_1
944num301172975).

Delville, Jean-Pierre, «  L’évolution des Vulgates et la  composition de nouvelles 
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versions de la Bible au xvie siècle » in Biblia. Les Bibles en latin au temps des 
réformes. Marie-Christine Gomez-Géraud (dir.), Paris, PUPS 2008, p. 71-106.

Gomez-GéRaud, Marie-Christine, « Mots et manières de parler difficiles : Les 
glossaires des Bibles en français au xvie siècle », dans Le Français préclassique, 
Paris, 2008, 11, p. 99-116.

GueunieR, Nicole, « Deux moments-clés dans  l’histoire de la traduction 
biblique », in Archives des sciences sociales des religions, Paris, 2009, (147), 
p. 21-39. 

KRumenackeR, Yves, « Le livre religieux à Lyon au xvie siècle (1517-1561) », 
Bulletin de liaison de  l’Association des Bibliothèques Chrétiennes de France, 2007, 
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